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ABSTRACT

Traditionally, translation is viewed as a reliable shield over linguistic diversity, one of
the ways to ensure a target language survival. However, translation is also reported
to distort a translated language due to introducing ‘the third code’ (Frawley, 1984)
features. These «deforming tendencies» (Berman, 1985) destroy the translated
language by erasing its natural pattern and by adding there a bundle of alien
features that cause its lexical, syntactical, and stylistic deficiencies. The current study
is aimed at detecting those destructive features treated in translation studies as
«translation universals» (Chesterman, 2004). To this end, a psycholinguistic analysis
was held to establish the use of language which is not the result of intentional,
controlled processes and of which translators may not be aware. These subliminal
translation-inherent processes can be traced in the use of function words that

ISSN 2309-1797 (print) / 2415-3397 (online)
114 psycholing-journal.com



Investigating Cognitive and Psycholinguistic Features of Translation...

encode procedural meaning. Relevance Theory (Wilson & Sperber, 1993) explains a
conceptual-procedural distinction as a major distinction made between two types of
linguistically encoded information. Conceptual information expressed by content words
is viewed as encoding concepts whereas words with procedural meaning contribute
to the derivation of implicatures, certain ways of processing propositions. Discourse
connectives, conjunctions, prepositions, particles, pronouns, modal words constitute
that group of function words with procedural meaning. To uncover certain variations
in the use of these linguistic units, a parallel English-Ukrainian corpus made up of an
8,000-character excerpt from Franny by J.D. Salinger, its professional translation, and
forty novice translators’ target versions, was compiled.

The corpus data were processed by Textanz and SPSS computerized tools.

The results of the psycholinguistic analysis proved that the Ukrainian versions as
contrasted to the original text contained the following S-universals: implicitation
expressed through the shortage of discourse markers of global coherence,
simplification due to the lack of personal pronouns, decreased mean number of words
per sentence, and greater number of sentences; normalization embodied in vernacular
network impoverishment due to the decreased amount of pragmatic markers and
fillers, explicitation due to higher lexical variety and density rates, and rationalization
as a result of abundant marking of discourse relations.

Conclusions. Taken together, these findings have significant implications for the
understanding of how procedural information processing by novice translators is
manifested in translation.

Key words: relevance theory, translation universals, procedural/conceptual meaning.

Bctyn

YIpomoBx YWTaHHS XyJOXKHIX TBOPIB y MEpeKiajii Ha yKPaiHCHKY
MOBY 4Yac BIJl 4acy MEHE He TMOJUIIAI0 BITUYTTA SKOICh HE3BUYHOCTI,
MOJEKYAH IITYYHOCTI Ti€l yKPaTHCHKOI, KOO MEpeKiagad peTpaHCIiOBaB
aBTOPCHKI moxii, pakTu, HapaTUBH Yu [ianoru nepcoHaxis. [1o3ipHo HiOH
BCE B TeKcTax Oyno rapasi, HaBiThb 1HOII «Iyke» J100pe, MpoTe II0Ch
TaKyd BUKAa3yBaJo, 110 YKpaiHChKa Bepcis — Mepekyaj, 10 Ma€e «0COOIMBI
pucw». CriomiBarocsi, MOIM YUTauyaM TaKOX 3HAMOMI Il BIAUYTTSI.

Emmnipuuni cTyaii B Mexax AECKPUNTHBHOIO MEPEKIaJ03HABYOIO
HampsiMy 3 BUKOPHCTAHHSM TapajelbHUX JIBOMOBHHX Ta 31CTaBHUX
OJTHOMOBHHUX €JIGKTPOHHUX KOPITyCiB aHMIINWCHKOI, (DIHCHKOI, TaHCBHKOI,
rojutanyicbkoi Ta iH. MoB (Olohan & Baker, 2000; Laviosa-Braithwaite,
1996; Chesterman, 2004) moBOJI TEPEKOHJIWBO 3aCBIMYMIN  IIPO
peaNbHICTh ICHYBaHHA «OCOOJIMBHX pHC» Yy OUIBIIOCTI MEpeKIaaiB
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HE3aJIe)KHO BiJ omepamiiiHux MoOB. Y JitepaTypi (PeHOMEH IITYYHOCTI
1 medopmarmiii y MOBI IMepekiaay OJIepkKaB Ha3By «TPAHCISIIOHIZMY»
(anrn. translationese), «tpetboro komy» (Frawley, 1984), mo BuHuKae
Ha TMEpeTHHI JBOX MOB — MOBU opwuriHany (l-ro komy) Ta MoBH
nepekiany (2-ro komy).

«JledopMmyBanpHi  TEHIEHID» B TMepeKIagaIbKiii  AISUTBHOCTI
noBom posnoro omnmcaB A. bepman (Berman, 1985), BuokpemuBmim,
3-MIOMDK 1HIIMX, TaKi HAWTHUIIOBINII: pAaIliOHATI3AI0 — ITIBUIICHHS
CTyHeHs JOTiuHOi 3B’A3HOCTI (Kore3ii) Ta MUTICHOCTI (KOT€PEeHTHOCTI)
tekcTiB mepekiany (IIT), ekcruminuramirto — BBEACHHS BIACYTHBOI
B OpHUriHaM J0JaTKOBOi 1HQoOpMalii, HeWTpai3alilo AialekTiB abo
€K30TH3aLliI0, BIJIyYEHHs 1i0M, 3HIDKEHHS JIEKCHMYHOI PiI3HOMAaHITHOCTI
tekcty mepekiany 1 T. iH. I. Typi (Toury, 1995), cnuparouncs Ha
konuentiro . EBena-3orapa, HasuBae Taki TeHIeHIIi 3akoHamu (laws),
HI. bnym-Kynka (Blum-Kulka, 1986) — 3cyBamu (shifts), E. Uecrepmen
(Chesterman, 2004) — mnepexiagHuMU yHiBepcalisMu (translation
universals). OcTaHHIiH BHOKpeMJIIOE cepel HHUX /[-yHiBepcanii Ta
I[-yuiBepcaiii (B opurinaii: S-universals, 7-universals). //-yHiBepcamii —
3adikcoani y IIT nedopmarii B 3icTaBIeHHI 13 TEKCTOM-IKEPEIIOM,
[]-yHiBepcanii — 3adikcoBani aedopmallii B TEKCTax HITLOBOIO MOBOIO
y 3icTaBleHHI 3 Hemepeknagamu mieo X MoBoro (Chesterman, 2011).
ABTOp pO3LIUPIOE TEpeniK /[-yHiBepcaiid, JOAAr0uu Taki: 30UIbIICHHS
nosxuHu 1T, mopiBHSAHO 3 nepoKepesoM; IHTepPEPEHLIII0 TKEPETbHOT
MOBH; CTaHJIApTU3alilo W ckopoueHHs nostopiB y IIT; rimore3y mpo
noBTopHi mepeknanu. [lorenuiianmu []-yniBepcamisimu E. Uectepmen
yBa)kae HEOCTATHIO MPEICTABICHICTh CIENU(IYHUX IS IITHOBOI MOBH
OJIMHUIIb; CIPOIICHHS; HeTUnoBi JekcuuHi moxaeni (Chesterman, 2011).

[Tonmpu HaJ3BUYAlHY HOMYJSPHICTD y Cy4acHOMY
NePEeKIIaI03HABCTBI 3a03UYEHOTO 3 JIIHIBICTUKU TepMiHa «yHIBEpCalis»,
BiH BHJAETHCS JOBOJI HEBIAJIUM, T03asK OUIBIIOK MIpOI CTOCYETHCS
BUSIBIICHUX EMITIPUYHAM [UISIXOM 3arajbHUX TEHACHINNH y TepeKIai.
Otox mij Yac AOCHIKEHHS 3raJlaHux nedopmariiii mociyroByBaTUMYCS
Ha/Jami TEpMIHOM  «IEPeKJIaJHI  3aKOHOMIPHOCTI», OCKUIBKH  BiH
aJIeKBaTHiIIE BiOMBAa€ CYTHICTh (DEHOMEHY CIIOCTEPEKEHHX Y ILITbOBUX
BEpCIAX 1 BIJACYTHIX y MEPIIOMKEPENl JIHTBAIBHUX PUC, IO BIAPI3HAIOTH
nepexnan(u) Big opwuriHamy. Jlo TOoro ok, Ha3Ba «3aKOHOMIPHOCTI»
BHIaeThes Bramimor 3a «3akoHm» [. Typi (Toury, 1995), 60 nae
3MOTY YHUKHYTH VSBICHHS TIPO HASBHICTh SKUXOCh OOOB’SI3KOBUX
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JUIE  3aCTOCYBaHHS Yy  TEpEKIajanbKiii  TISUTBHOCTI  3araJbHUX
OPUHIUMIB. 3aKOHH X TOSCHIOIOTh, YOMY 3rajlaHi MOBHI PHUCH MaroTh
IpOsIB y MEepeKIIai.

Cepen TONOBHHMX NPUYMH 3HAYHOTO PO3MOBCIO[KEHHS 3rajlaHuX
teHneHniii y mepexiani C. [anBepcoH Ha3uBa€ KOTHITHBHI, aJKe
iXHIM XapakTep IIOB’s3aHUN 31 cnocobamu o00podOKU TEepeKIaaadeM
moBHOro Marepiany (Halverson, 1998). lle o3nHauae, mo mKepena
NepeKIaHuX 3aKOHOMIPHOCTEW CIIiJI IIyKaTH 1032 MOBOI YH MOBaMH.
BinbimicTs AOCHIAHHUKIB MOTOMKYIOTHCS 3 THM, IO IIi JIIHTBAJIbHI PHCH
MaroTh HenoBUIbHHMM Xapaktep (Olohan & Baker, 2000). [ns nHamoro
JOCTI/DKCHHS. BKpail Ba)UIMBO Te, MO iXHIM MONIYK HE Y 3MICTOBHUX
(MOBHHX), a B MPOLEAYPHUX ACIEKTaX MepepoOsIeHHs] MOBH BHKIIIOUYHUTH
npobnemy iHTepdepeHIii MOB MiJg dYac MepeKIalanbKkoi AiSITBHOCTI.
[lpoMy ocoOIMBOMY KpHUTEpil0 TOIIYKY BIAMOBiAa€ Tpyma MOBHHUX
OJIMHUIIb, YHsS (YHKI[iS TIONATAE B KOMYBaHHI CHOC00I6 nepepooieHHs.
BepOanpHOi 1HGopmarnii BT. VYV Teopii peneBaHTHOCTI IIi OJUHMIII,
IO TiUISTaloTh HECBiIOMiN (aBTOMaTtW4Hil) 0O0poOIi TmepexiagadeM,
OJIep Kalii Ha3By HOCITB MPOIECIYPHOTO 3HAYCHHSI.

MeTtoponoria aocnigXeHHA

Teopisn  penesanmmnocmi. Teopist  peleBaHTHOCTI  TOCTYIIIO€
ICHYBaHHS JBOX 0a30BHUX THIIIB BepOAJBHO KOJOBAaHOI 1H(OpMAIIii:
KOHIIeNITyanbHOI Ta mnponenypuoi (Wilson & Sperber, 1993), sxi
PI3HATBCS JIHTBAJIBHO ¥ KOTHITHBHO. KoHuentyanpHy iH(pOpMAIIio
KOAYIOTh JIEKCHYHI OAWHMII — IMEHHUKH, [I€CIOBA, MPUKMETHHUKH,
NPUCITIBHUKH, TOOTO TOBHO3Ha4HI (3MicToBi) cnoBa. [lponenypHy
iHpopMaIlit0 KOAYHOTh HEJIEKCHYHI Kareropii, SK-OT: CIOJYyYHHKH,
MPUIMEHHUKH, YaCTKU TOMIO. [3 KOTHITMBHOTO TOIMISAY, KOHIENTyalbHA
iHopmariiss popmMye KOHIENTyaslbHI pempe3eHTallli, a MporeaypHa
iHpopMallil OpieHTye ajpecara B YMOBUBIIHMX Hpoleaypax, sKi
HAJICKUTH aJIpecaTy BUKOHATH, a0W BH3HAYUTH IHTEHIII MOBIS (aBTOpA)
(Blakemore, 2002).

[lepenik  HOCIiB MpOLEAYPHOTO 3HA4YCHHS HE OOMEXKEHUM
CIIOJIYYHUKAaMU, YacTKaMW YW mNpuiiMeHHuKamMu. Jlo ixXHBOT KaTteropii
BBIMIINIM Tak 3BaHI NpoOAyKTH «rpamarukanizamii» (Nicolle, 1998) —
OJIMHUIIl, 110 BTPATHJIM TIEPBUHHE KOHIIETITyaJbHE 3HAYEHHs 1 HaOynH
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MPOIICTYPHOTO 3HAYCHHS. Ixuim JoKepesioM € 3MicToBi onuuuii. Cepen
TaKHUX, HANPUKJIaJA, AUCKYPCUBHI Mapkepu well, I mean, listen, you know,
So, anyway;, MONalbHI CIIOBa Ta BUpa3u perhaps, certainly, I believe, to
tell the truth tomo. Lli onuHuUII, BHACIIOK BTpPAaTh KOHLENTYaJIbHOTO
i HaOyTTS NpOLETypHOTO 3HAYEHHS, OACPXKYIOTh CTaTyC U3 IOHKTIB,
60 Ounblie He HajleXaThb A0 MPONO3MLIMHOIO 3MICTy BHUCIOBIEHb B
JMCKYpPCl, BUKOHYIOUM (DYHKIIO «KIIOYiB» JI0 HAJIEKHOI 1HTEprperaii
CYMDKHHUX a00 BIJIaJIEHUX BHUCIJIOBJIECHb-IIPOMO3ULIIH.

Bunaetbcsi BaXJIMBUM  pO3MEXKOBYBATH MOBHI  OJUHUIN, LIO
NepeaaTh MpOLEAYpPHE 3HA4YeHHs, MPOTE BIANOBIJAIOTH yMOBaM
ictuHHOCTI mipomo3uiii (truth-conditions) 1 € ii wactmHOIO, Ta TI,
0 TaKoX TNepelaloTh MpOIeIypHEe 3HAueHHs, ajlieé He HaJleXarb [0
npono3uitiiHoro 3micty (Wilson, 2011). Cepen mepmmx — 3aliMEHHHUKH,
IO TaKOXK € NPOJYKTaMHU TpamaTrvkaiizauii, (QyHKLis SKUX TMOJIArae B
JIOTIOMO31  ajipecaToBi BuUKoHaTH 3aBnaHHS pedepenuii (Nicolle, 1998).
Cepen npyrux — 3rajadi BWIINE BHUTYKH, YacTKH, MOAQJIbHI CIIOBA,
JUCKYPCUBHI MapKepu, NPUMMEHHUKH, CIOJYYHUKH, LIO0 IMPOMOHYIOThH
YiTKI MpOLEAYPU BITHOCHO KOHCTPYIOBAaHHS EKCIUIIKAaTyp BHIIOIO
nopsiaKy, popmyroun abo cTaBiIeHHS MOBLS (aBTOopa) A0 MPOIMO3UIIITHOTO
3MicTy, a00 3’€IHyIOUM MPOIMO3HULIi B JIOTIYHY MOCHII0BHICTh (Alves &
Gongalves, 2013: 111).

Jlo 1MX MOBHUX OJMHHUI CbOTOJHI MPHKyTa yBara He JIMILIE
JIHTBICTIB, a W TIICUXOJIHIBICTIB 1 TIICHUXOJOriB. Tak, comiaabHUH
ncuxonor J[x. [leneGeitkep Ha3wBae BCIO TPyMy HOCIIB MPOIEAYPHOTO
3HaYeHHS (PYHKUIOHAJIBHUMHU, a00 «CTUIBOBHUMHY» CJIOBaMH, IHTOMa
Bara SIKMX Yy akTyaJlbHOMY JIHMCKypCl INepeciuHoro MoBIs csirae 30—
50%, mompu Te, MO B MOBI IXHS KiJbKiCTh CTaHOBUTH Jume 500-600
cmB (mpubnuzno 0,5-0,6%) Bim ycix ciiB y moBi (Pennebaker, Boyd,
Jordan & Blackburn, 2015).

Skmo Ge3 CroMyyHHUKIB Ta NPUHMEHHUKIB 3arajloM Ba)KKO YSBUTH
KOMYHIKallil0 ¥ moOyayBaTu BHUCIOBICHHS W JIUCKYpC 3arajiom, To 0e3
BEepOAJIbHUX CHUTHANIB KOIEPEHTHOCTI — JUCKYPCUBHUX MapKepiB —
MO)XKHa OOIWTHCS, TOOTO iXHS HAsSBHICTHh y MOBJICHHI — HEOOOB’sI3KOBa
(optional). BogHoyac BIACYTHICTh IUX EKCIUIIIUTHUX CHUTHATIB 37aTHA
YCKJIAHUTH KOMYHIKallilo, 00 3HMXKYE pEJICBAHTHICTh BHCIIOBICHOTO
JUIs azpecara, KUl 3anuiiaeTbes 0e3 «10pOoroBKasiB» 10 1HTepIpeTranii
BUCJIOBJICHb Y JAMCKYPCI.
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Omxe 3 momsiAy Teopii  peleBaHTHOCTI, al0u  JIOCATHYTH
«ONTHMAJBHOT PENEBAaHTHOCTI», aBTOp (MOBENb) YBOAWTH CHUTHAJH-
IHCTPYKLii, 3MEHIIYIOYM IIUM KOTHITUBHI 3yCHJUIS ¥ TMOJIETIIYIOUU
3aBJaHHS ajpecara 3 I[OIIYKYy IHTEHUIHOBAHOIO  BIANPABHUKOM
cnocoby 06pobku Mpomo3uLii. [Hakme Kaxydd, SKIIO MOBHI OJMHUIII-
HOCIi KOHIENTyaJbHOI 1H(OpMAaIii Jar0Th TOMITOBX 10 OOpPOOKH
IPOTO3ULIAHOTO 3MICTy BHCIIOBIEHB, TO HOCI MporenypHoi iHpopmarii
COPUSIIOTH  JIOCATHEHHIO  MAaKCHMaJIbHOTO  KOTHITUBHOTO  €(QeKTy
BHCJIOBJICHh 3a MIiHIMyMYy KOTHITUBHHUX 3yCWIb 3 OOKy ajpecara,
HaKJIaJJaloud MOP(O-CUHTAKCUUHI OOMEKEHHsSI Ha 00pOOKY BHCIIOBIICHHS.
I3 miei mepcriekTHBH, TeOpis PEIEBAHTHOCTI BHU3HAYAE JTUXOTOMIIO
KOHIENTyallbHOI M mpoueaypHoi iHdopmarii sK Taky, IO CKEpOBYE
YMOBUBIJIHUM TIpoOIeC ajpecara B MOTpiOHE juisi aBTopa piuumie (Alves,
Gongalves & Szpak, 2014: 155)

Jlnst HalIoro MOCHTIIKEHHs MEpeKIaJHIX 3aKOHOMIPHOCTEH BEIbMU
BOXIMBO TE€, IO KOJOBaHA 3MICTOBHMH CJIOBAaMH KOHIICTITyaJbHa
iHdopMallis AOCTymHA i CBIIOMOTO (EKCIUTIIMTHOTO) TepepoOIeHHS
MO3KoM. HatomicTh, TpoleaypHi OJUHUII — aKTUBI3aTOPH KOTHITHBHUX
mpoIeciB, HE MIAJAIOTBCSA CBIAOMIA 0O0poOI, xi0a MO0 HEMmpsIMUM,
MeTakorHiTUBHUM 1muisixom  (Alves et al., 2016: 117). Bomnouac,
K 3aCBITUHJIA EKCIIEPUMEHTH 31 CTEXKEHHS 3a pyXoM ouei (eye-
tracking), came LI NpoueaypHi OIUHMII NPHUBEPTAIOTH JIEBOBY YaCTKY
nepekaganpkoi yBaru i gacy (Alves et al., 2016), 60 BOHH aKTHBYIOTH
IMOUHHI mporiecu oO0poOku BucnoBieHb BT 3rigHo i3 3akiaseHoro B
HUX BIAMOBIAHOIO «IHCTPYKIIi€IO». [HaKIIE KakKydu, cami Il OAWHHII HE
noTpeOyroTh Yacy Ha 00poOKy, 00 BXOILTIOIOTHCS MO3KOM aBTOMATHYHO,
poTe TPUTEPYIOTh INMIMOMHHUIN Tpoliec NepepoOIeHHs, Ha M0 MOTpiOeH
4yac 1 KOTHITUBHI 3yCHIUIA.

Excniepumentun  b. [percren (Dragsted, 2010), cmpsmoBaHi
Ha CIOCTEPEKEHHS 3a TIOBEMIHKOI TMpoQeciHHUX MepeKiaiaqiB 1
NepeKyIaiadiB-CTy[ICHTIB Ha OCHOBI METOMy KUIOITIHTY (Bix aHmi.: key
logging — HaTHCHEHHS KJIaBillll Ha KJIaBiaTypi KOMII I0Te€pa) A0BOISATh, 110
JOCBIYEHI TIIyMadl BAAIOTHCSI /10 1HTETPOBAHOI KOOPJIMHALII IpPOLECIB
posyminas BT Ta mopomxkenns IIT, ToOTo mnapanenbHO-pO3NOAiIEHOT
00po6xku (ITPO) manux. IIporneaypHi OJMHUII MONETUTYIOTh BEPTHKAIBHY
(aBromMaTu4Hy) OOpOOKYy Yy LMX TNepeKIajadiB, OCKITbKA Ha0ip mHX
OJIMHUIIb-CUTHAJIIB  CIOCOOIB  OOpOOKM TMPOIMO3WIH CKIHUCHHHHA 1
3pITUMH TIepeKiiaaadamMu 1o0pe 3acBoeHni. Taky MOBHY KOMITETEHTHICTb
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M. Ilapani (Paradis, 2004) BBakae IMIUTIIMUTHOK, SKy 30epirae Ta
BIJITBOPIOE IMIUTIIIUTHA TIaM’ATh JIOCBITYCHUX TMEpEKIaaadiB. YIalO4HCh
MiJ Yac TepeKsagy A0 IHTEerpOBaHOIO MiJIXOMy, BOHHU 3[aTHI MUTTEBO
nependaunTy noganbmnil xix noxai y BT 1 oOparu BianoBigHuil crocid
00po0KHU, 60 KepyIThCs WMOBIPHICHUM MEXaHI3MOM Ha OCHOBI BiIOMTHX
y TIOTIEPETHBOMY JIOCBi/Il CTATUCTUYHO YACTOTHININX 3B’S3KIB (KOHEKIIIH)
(Paradis, 2004: 8). Sk 3a3nauae @. AnBec, IO JJIOCBiIYCHIMIUN
nepeksagad, To OUTbITY KUIBKICTh IMIUTIKATYp BiH 3[aT€H MOPOJIUTH, aOu
BUOpaTH Ty, IO BHUKJIMYE B KIHIIEBOTO ajpecara MakKCUMalbHUH (i, 5K
NIPAaBUJIO, HAWTOYHILIMM) KOTHITUBHUHM e(eKT 3a MiHIMaIbHUX 3yCUIb
(Alves & Gongalves, 2013).

Ha mportuBary mnpodecioHanam, HOBauKM HAgalOTh IepeBary
MOCTIJOBHOMY  KOODAMHYBAaHHIO  CBOiX  KOTHITMBHHX  KpPOKIB 13
inTepnperanii ganux BT ta mopomxenns [IT mig gac dasu cuHTe3y
(Hvelplund, 2017: 254). TloscHuTH Takuil MiAXiA BUIAETHCS MOXKIUBUM
yepe3 Hebaratuii JOCBiA (Mady TOBTOPIOBAHICTh TMEPEKIANANBKUAX
Iiif) MmoyarkiBLiB, sIKi B OUIbLIIM Mipi pearyioTh Ha KOHLENTyaJbHY
iHopmariito ¥ TOKIAAIOTHCA pajlie Ha EKCIUIIUTHI TPOoUeaypu —
METAJIHTBICTHYHI ¥ TparMaTU4Hi 3HaHHS, KEPOBaHI JCKIAPATHBHOIO
nam’satTi0. Taka cTpareris cyronocHa 3 inmeeto M. Ilapaai BigHOCHO
TOTO, IO MOBII, $KI BHMBYaJIM JpPyry MOBY TICIS 3aCBOEHHS
piAHOI, KOMIEHCYIOTh NPOTATWHU M[UISIXOM YacTOrO0 3BEpHEHHS 10
METAJIIHTBICTHYHUX 3HaHb Ta mparmatuku (Paradis, 2009: x).

OTxe  00’€KTOM  HAIIOTO  JIOCHI[DKEHHS  IMOCTald  HOCIi
MPOLEAYPHOTO 3HAYEHHS, IO Yepe3 CBOi BIACTUBOCTI HE MiAJSATAIOTh
CBIJJOMOMY KOHTPOJIFO 3 OOKy Tepekiiajada, a BIATaK HE € JDKEPeIoM
iHTepdepeH1ii MOBU-Kepesa B MOBI mepeknany. Ilpeamer BuBueHHsS —
CIOCTEpPEXKEHI B JISUIBHOCTI HOBAuKiB MNEpeKyagHl /{-3aKOHOMIpPHOCTI
MiJ] Yac BIATBOPEHHS XyJOXXHHOTO TBOpPY IILOBOIO MOBOKW. Merta —
3’sscyBati MoBHI pucu IIT, BimMiHHI Bia TepIIomKepena, Ha OCHOBI
HasBHUX y IIT mapkepiB mponenypHoi iHdopmariii.

Mamepian ma yuacuuxu. OCKUIBKM 3alpONOHOBaHE B Il cTaTTi
JOCIIJUKEHHS /[-3aKOHOMIPHOCTEHl — TIPOJOBXKEHHSI 3alo4yaTKOBaHOTO
MHOIO B HUB3Il TIONEPEeIHIX Tpalb TICHUXONIHIBICTHYHOTO BHUBYCHHS
MOBJICHHEBOT TOBEIIHKH TIepeKyajadiB-HOBaukiB (Zasiekin, 2014),
MarepiajJioM eMITIPUYHOTO JOCTI/DKEHHS CIYTyBajM TOPIBHSUIBHI JaHi
AQHIIIOMOBHOTO XYIOKHBOTO TEKCTy Ta MOro mepekiaiiB yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. {7151 IIbOTO B MeXax MOAYJsl caMOCTiitHOT poboTtu 40 cTyneHTam
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IV xypcy GakanaBpary cneriaabHOCTI «Ilepeknamy Oyno 3ampornoHOBaHO
MUCHMOBO TIEPEKJIACTH YKPATHCHKOIO YPUBOK [iajioTy MiX TOJOBHUMHU
reposimu TBOpYy Jlx.J[. Ceninmkepa (Salinger, 1964) «®penni» oOcsirom
8 tuc. 3HakiB. Jlo mowarky mepekiaay BCiX MepekiaaadiB  Oyino
CTPYNIOBaHO B TPU TPYNH HOCIIB KOHKPETHOTO KOTHITHBHOTO CTHIIIO
(KC) — cunTeTnyHOro, aHajJiTUYHOTO YU MPOMIKHOTO (IUB. JOKJIAIHIIIE
nporenypy Bu3HaueHHs: 3acekin, 2012).

Memoou o06podoku Oanux. Y NOCHIIKEHHI CEpPEAHbOTPYTOBUX
MOKA3HUKIB 3aCTOCOBAHO €JIEMEHTH OMHCOBOI CTAaTUCTUKU KOMIT IOTEpPHOI
nporpamu  SPSS 21 nmns Windows. [IcuxonmiHTBICTHYHUN — aHami3
(TUTA) TekctiB mepmio/pkepena, Bepcii mpodeciiiHOTO Iepekiaiada
1O. Tlokanpayka (Ceminmkep, 1984) Ta CTYIEHTCHKUX BEpPCiil 3A1HMCHEHO
13 3acrtocyBaHHsM mporpamu Textanz 2.3. OCKinbku (OpPMYBaHHS
XyAOKHBOTO  TIOTEHI[ialy CeMaHTHYHOro o0pa3y TBOpYy BigOyBa-
€TbCA Ha KUIBKOX MiAPIBHAX, 30KpeMa JIEKCUYHOMY, CTHUJIICTUYHOMY Ta
Mopdororo-cuatakcuyHomy (Yepennuuenko, 2007), ITJIA 3ailicHeHO 3
ypaxyBaHHSIM TaKUX MMOKa3HHKIB:

— JIeKcW4Hl (KUIBKICTBH CJIIB, JIEKCUYHE pPO3MAITTS, JIEKCHYHA

HIUTBHICTD, KOS(DIMIEHT YUTA0ETEHOCTI TEKCTY);
— CTWIICTMYHI (KUIBKICTh pEYEHb, IXHS CEpEIHs JOBXKHHA B
CJIOBaX, AUCKYPCUBHI MapKepH);

— CHHTaKCH4YHI (CypsAOHICTH/MIAPSAAHICTE 3B’SI3Ky MIK HHUMH,

3B’A3HICTh TEKCTY — CIIOJIyYHUKH, TPUHMEHHUKH, 3aiIMEHHUKN).

OTxe cepen MOBHUX pPHC TMEpIIOKepera Ta TMepeKsIaiB, sKi
Opanucs mo yBaru mia vac ITJIA, obpano Oymo Taki: 3arajgbHa KiJTbKICTh
ctiB (NWORDS) Ta peuenr (NSENTENC), cepenHiii o0csr pedeHb
y caoBax (MEANWSEN), koedilieHT JEKCMYHOI pPi3HOMaHITHOCTI
(LEXVAR), JEeKCUYHA  MIUIBHICTh (LEXDENS), KOe(IIieHT
nparmatinyHoi MapkoBaHocTi (PRAGMARK), KinmbKicTh IMCKYPCHBHUX
MapkepiB mio0anbHOi korepeHTHOCTI (DMGLOBAL), cnony4yHukis
cypsanaocti  (NCOORD), migpsgaocti (NSUBORD). 3a  ocHoBy
noka3Huka ctymneHs untadenbHocTi Tekety (READABIL) mig wac TTIA
Ha JIeKCMYHOMY piBHI 3a OpaBcsi Automated Readability Index (ARI)
(Smith & Senter, 1967): mo Bumuid ARI, TO CKIAQTHINIUNA TEKCT IS
po3yMmiHHs anpecaroM. @opmyna ans o0paxyHky AR/ He TpHB’s3aHa 10
KOHKPETHOI MOBH, TOMY BUSIBJISIE HaAIMHICTh 1 AJI1 YKPaiHCHKOMOBHOTO

M}q)j(m)_zl.%.

sentences

TEKCTY: 4.71[ 1
words
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Koedimient nexcuynoro posmairts LEXVAR cBiguuth 1po
0COOJIMBOCTI ~ BHUKOPHCTAHHS ~ aBTOPOM  CIOCOOYy  NPEACTaBJICHHS
iHpopMaLii: CHpoIeHOro (CTEpPEeOoTUII30BAHOTO) YHM  YCKIJIAJHEHOTO,
OCKIJIbKH MU MAa€EMO CIPaBy 3 TEKCTOM 3 IHKOPIOPOBAHUM J1aJIOT1YHUM
JMCKYPCOM, MPUPOAHO HMPUITYCTUTH, L0 3a3HAYECHUN MOKA3HMK, a BIATAK
1 moka3Huk JiekcuuHoi miabHOCTI LEXDENS Oyne menmum. Kpim toro,
y niano3i OepyTh y4yacTb KOMYHIKAHTH 3 POMAHTHYHHUMH CTOCYHKaMH.
Tomy cTymiHb coIiajbHOI Ta TCHXOJOTIYHOI AUCTAHII MDK HHUMH
HaOIMKEHUH 10 HYJISL.

Pesynbrath Ta AMUCKYCii

JlekcuyHi moka3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTE
Amnani3  yKpaiHCBKOMOBHUX BepcCiii, BHKOHaHHMX CTYICHTaMH,
Ta iXHE 3ICTABJICHHS 3 OPUIIHAJIOM 3arajoM MiJTBEPIKY€ HasBHICTb
KOHKPETHUX IepeBar mepeKianavyiB, Habopy TEHACHIIIN/BIIHOIIEHb MiX
BT ta IIT. Pesynsratu IIJIA TekcTiB copoka inboBUX Bepciit (Tadm. 1)
3acBiqUWIM Take: KUIbKicTh caiB NWORDS momiTHO MeHIIa y TekcTax
nepexnany, mo niasumuio koedinientd LEXVAR ta LEXDENS.

Tadnuusa 1. Cepegaporpymnosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmamy mporpamoio SPSS
3a JISKCHYHUMH TIokazHuKamMu (n=40)

Variables 1\(/[;;;‘;' 1\1\//[[1;;
NWORDS (6236) 171900
ar %
LEXDENS (.5‘163) :i;
READABIL (559(;1) 232

Ipumimka: Mean=cepednvoepynosi 3uauenns, SD=cmandapmue eioxunenns, Min=minivanvhe
3uauenns, Max= maxkcumanvie 3navenis, N=KilbKiCmMb YKpaAiHCbKUX nepexiaois.

Tabn. 2 neMoHCTpye JIeKCHYHI TMOKa3HMKHM MepIIoKepena Ta
nepeknany FO. Iokanpuyka:
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Taoaunsa 2. [IJIA  5mekcMYHUX  TOKa3HWKIB ~ TEKCTy-OpWTIHATY Ta  IepeKiamy
1O. Tlokanpuyka

Variables J.D. Salinger 1O. Mokaabuyk
NWORDS 1717.00 1695.00
LEXVAR 17.00 25.50
LEXDENS 0.34 0.51
READABIL 4.12 6.93

JIx. CemiHKep, BOYEBUIb, OTEPYE YACTOTHIIIMMH, 3HAUOMIITUMHU
AHTIIOMOBHOMY  uWTaueBi  cimoBamu. [Ipore, sk  Oaummo, IO
JIEKCUYHY CTparerito 37eOuIbIIoro He 30epekKeHO aHi B Iepekiauax
nociipkyBanoi rpymnu, ani B FO. Ilokanpuyka, KOTpuil mMae HalBUIIUN
cepell IITbOBMX Bepciil 1meil mokasHuk. Tomy s cChiibHA TEHACHIIIS
souemieHHss LEXVAR opepxye craryc ekcruminuramii sk OnHI€l 3
JEKCUYHHUX /[-3aKOHOMIPHOCTEH MiJ dYac mepeknaxy OOpaHOro ypHBKa
XyJI0KHBOTO TBODY.

AHaui3 pe3yabTaTiB KOPEJSIifHOTO aHali3y B TPy TOCIHIPKYBAHUX
(Tabn. 3) 3acBiTYMB MO3UTUBHUMN 3HAYYIIMHA 3B 30K MK KoedimieHTamMu
LEXVAR, LEXDENS Ta ctynenem umntabenbHocti Tekcty READABIL:
10 BUINA JIEKCHYHA MIUTBHICTH (PO3MAITTs), TO CKIAIHIIINA TEKCT IS
PO3yMIiHHSI.

Tadmuns 3. Pesynbratn kopensuiiiHoro ananizy (2-tailed Pearson r)

Variables NWORDS LEXVAR LEXDENS READABIL
NWORDS 1 -196 -216 -113
LEXVAR -196 1 976(**) 528(*%)
LEXDENS -216 976(**) 1 548(*%)
READABIL -113 528(*%) 548(*%) 1

Ipumimra: ** xopensayis snauywa na pisni p=0.01 (2-tailed)

CTuiicTu4HI NMOKA3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTEil
Opnni€ro 3 TPOBIHMX PHUC CTUIKO aBTOpa € IOCITyTOBYBaHHS
nuckypcuBHUME Mapkepamu  (Schiffrin, 1987). IuckypcuBHI Mapkepu
(M) yTBOpIOIOTH OKpEeMY TpYIly MOBHUX OJMHUIL HOCIIB MPOLIEIYPHOTO
3HAYCHHS, (PYHKIIOHAJIBHUM TPU3HAYCHHSAM SIKHX €  1HJIHUKAIis
KOTEPEHTHUX 3B’SI3KiB MiXk JBOMa il OiJbIlle BHCIOBICHHSIMU-PEUCHHIMH.
Ixus iHcTpyMeHTanbHa (yHKIiS He OOMEKeHa OJHUM BHCIOBIEHHSM.
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i mpoaykTu TpamMaTuKaiizalii OXOIUIIOIOTh HE JIMIIE CIOJIYyYHUKH YU
MPUMMEHHUKOBI CIIOJMYKH, a ¥ MPUCIIBHUKY, A1€CIOBA, JIEMNPUCTIBHUKOBI
3BOPOTH 31 CTEPTUM KOHIICTITYaJIbHUM 3HA4YCHHSM, HANpPUKIAL SO
(omooic, omoice), then (nomim, nicis moeo), anyway (emim, y 6y0v-sKomy
pasi, mooic), now (menep), well, as I said (ocw, K s 6dice Kaza(e)ia),
I mean (mobmo, inaxwe kaxcyuyu), you know/see (3Hacuwi/6auuws), well
(ny), the thing is (piv y mim), as a matter of fact (pakxmuuno, enacue
Kaxcyuu), by the way (mixc iHwum).

KonnenryanmsHuMm  mpodisieM  AMCKYpPCHBHUX  MapkepiB €
MO3HAYEHHS JIOKAJIBHOTO a00 II00aJbHOTO BIJHOIICHHS KOT€PEHTHOCTI
Mk cermeHtamu giajory. IIJIA ©OpaB no yBaru M mio6anbHOT
korepeHTHOCTI (DMGLOBAL), mo OepyTs ydacTh B oOprasisauii
TeMaTudHoi Mepexi auckypey. llle omniero rpymoro mnsa [TJIA obpano
Oyno mparmaruyHi (HemuckypcuBHux) wmapkepu (PRAGMARK), sxi
OXOIUTIOIOTh BCTABHI CJIOBA, BUPA3W, BUTYKH, TPHUCIIBHUKH, TOBTODPH,
3amoBHIoBaui may3 (fillers) tomo (tabm. 4). Cepen 3amoBHIOBaYiB May3
Oynu, HaNpUKIaA, onuHUIl sort of, I don't know, really, oh.

Tadonuus 4. Cepenaporpynosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmamy mporpamoio SPSS
32 CTHJIICTUYHUMH TOKa3HUKamMu (n=40)

Variables 1\(/[;;;‘;1 1\1\//[[::
NSENTENC (1048 19100
MEANWSEN (9"6468) 181' 1080
DMGLOBAL 55 5400
praar i i

Ipumimka: Mean=cepednvoepynosi 3uauenns, SD=cmandapmue eioxunenns, Min=minimanvhe
3Hauenns, Max=makcumanvhe 3navens, N=KilbKiCMb YKpAiHCbKUX Nnepexiaoie

Ak Oaummo, mix dYac TepeKIaay TBOPY HEIOCBITYCHUMH
nepexiagadaMu 3adikcoBaHO TEHACHINIO JI0 IMILTIUTAI] — 3MEHIICHHS
KUTBKOCTI JMCKYPCHBHUX MapkepiB TemarnyHoi mepexi DMGLOBAL.
Bognouac, Gaunmmo HoOpMamizamiro, aKe IMOKa3HUKH CBiI4aTh Ipo
3MEHIICHHS KIUIBKOCTI BIITBOPEHUX TMparMaTMUyHUX MapKepiB  Ta
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3anoBHIOBauiB may3 PRAGMARK. BinOynucs mporecu, 3BOpPOTHI THM,
npo ski 3ragye O. Uepennuuenko: «He MoxHa TIAMIHATH JOMIHAHTHY
HEUTPANbHICTh  XYAOKHBOTO  JHUCKYpCy  TIOKa3HOI  PO3MOBHICTIO,
00 BOHa (HEHUTPAJBHICT) MOXKE OyTH BaXKJIMBUM 300pa)KyBaJlbHUM
3acobom» (Yepemuuuenko, 2007: 26). VY Hamomy BHIAgKy came
aBTOPCHbKa HEHEUTPaJbHICTh (Ta0M. 5) € TaKuM CTHIIICTUYHUM 3aco00M,
31e01IBIIOT0 3HEXTYBaHA IMEPEeKIaJadaMU-TIOYaTKIBLISAMHU JIOCIIIKYBaHOT
BuOipku. [lopiBHsSHHS naHux opuriHany W mepekmany HO. TTokamsayka
CBIUUTH PO CXOXKY TEHICHIIIIO IO IMIUTIUTALIi Ta HOpMaJi3alii:

Taoaunsa 5. [IJIA  CTWIICTHYHUX TOKa3HUKIB TEKCTY-OpHTIHANYy Ta IMepeKiamy
1O. Tlokanpuyka

Variables J.D. Salinger 1O. Mokaabuyk
NSENTENC 158.00 167.00
MEANWSEN 10.26 10.15
DMGLOBAL 40.00 30.00
PRAGMARK 52.00 37.00

[[fomo BHYTPIIHBOTPYMOBHX  TOKAa3HUKIB, 3a3HAYUMO  BHIIII
3a cepeanporpynoBi mnokazHuku PRAGMARK Ttekcry-opurinany B
MOJIOMX TepPEeKIaadiB, SIKI TOKIIOTh J0 IOJICA «IMITYJbCUBHICTHY
KC «immynbcuBHICTE — peduekTuBHICTHY. [lepeknamadi 3 MIMPOKUM
nianma3oHoM ekBiBasieHTHOCTI KC «By3bKuEl — I[IUPOKMI Jiama3oH
€KBIBAJIGHTHOCTI»  JIEMOHCTPYIOTh ~ TEHACHII0O JO  3aCTOCYBaHHS
cTparerii mo0ambHOI KOT€PEHTHOCTI, BUSBOM SIKOI € BHINUNA MOKA3HUK
DMGLOBAL. 15 3akOHOMIpHICTh CBIAYHUTH TPO Kpalie KOOPIAUHYBaHHS
i KepyBaHHSI HUMU TEMaTHYHUMHU CETMECHTAMH TEKCTY.

Pemra mepekmamadie — anamithgyHoro KC i3 momrocamu
«peIICKTHBHICTEY Ta «BY3bKHU J[ialma30H EKBIBAJICHTHOCTI», a TaKOXK
OPOMIKHOTO (aHaliTUKO-cuHTeTHYHOro) KC Ha cTuiicTMYHOMY piBHI
BUSIBWIM TeHJACHIIO 10 crporieHHs. Tak, JDx. Cemimkep y mianosi
MEPCOHAXXIB BUKOPUCTOBYE Haidacrimie 3aiiMeHHUK 1-1 ocobm [ (42) ta
2-1 ocobu you (41), a 3aiimeHHUK 3-1 ocoOu he Maixe BABIYI piame —
22 Bumaaku. Y Tekcri mepeknany HO. [lokampayka MOpOCTEKYEThCS
30ajaHcoBaHa KapTHUHA, NPOTE€ MAMCKYPC CTa€ 30pIEHTOBAHIMIUKA Ha
2-ry ocoOy: mu/mobi/mebe/moboro (31), sa/mene (29), 3aliMeHHUK
3-i ocobu 6in He Habararo TMOCTyHaerbcss — 18 CIOBOBXKHUTKIB.
VYV nmepexiamax JOCHIKyBAaHOI TPyNmU HOBAuKiB 3arajioM 3adikCOBaHO
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YylycellbHE 3HW)KCHHSA TIOKAa3HHKIB TIOCIYyroByBaHHS 3aliMEHHHKaMH
I-i ta 2-1 ocobu 3a 30epekeHOro 3ailMEHHHMKa 6in. YacTKoOBO 1€
BUKJIMKAHO BIJIMOBOIO TEpEKIaJavyiB BiJ BIiATBOpEHHS QopMH A
Maw Ha yeasi/oymyi SiIK ekBiBajeHTa [ mean, mo pa3oMm i3 you know
yxomath 10 ckimamy PRAGMARK ta DMGLOBAL. HacnigkoM 115010
e nosBa y IIT «crarycHoi mapkoBaHocTi» (Kapacuk, 1992), to0TO
HeOaKaHOro 30UIBLIEHHS COLAIbHOI Ta IICUXOJOrIYHOI JUCTAHIUl MIXK
CIIBPO3MOBHHUKAMU B IIJTOBUX BEPCISX I1ajOTy.

CHHTaKCH4YHI MOKA3HUKHU /[-3aKOHOMIpHOCTE

CuHTakcuyHa CTpPyKTypa, sk 3ayBakye O.M. diHkenb, — onuH i3
HAJ3BUYAHO Ba)KJIMBUX KOMIIOHEHTIB XYIOXKHBOTO TBOPY, a/DKE «H00Ip
TUIy pPEYEeHb — IMPOCTUX, CKIAJAHOCYPSAHHUX, CKIQAHOMIAPATHUX, 1
BXKMBaHHS 3B’S3KIB CIIOJyYHUKOBUX YM O€3CHOITYYHUKOBHX, 1 MOPSIAOK
CIIiB, 1 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CHHTAKCHYHUX IIOBTOpPIiB <...> BCE 1€
IepeKiazad MOBHHEH BIITBOPUTHM 3 HE MEHLIOW J0alIMBICTIO, HIXK
JneKkcuky 1 cemaHTuky» (UepnoBarmii & Kapaban, 2007: 286). Biarax
0co0nMBOi Baru HaOyBae YCTaHOBJEHHS TOro, 4Yd 30epiraerbcs TOU
CHUHTAKCUYHUHN «KIIIOY», Y SKOMY CTBOPEHO XYIOXHIH TEKCT.

Sk mokazanu nocmimkenns M. Aipnenn 1 koner (Ireland, Slatcher,
Eastwick & Pennebaker, 2011), mo Oiyibiiie B MOBJICHHI CITIBPO3MOBHHUKIB
OJTHAKOBUX 3aliMEHHUKIB, CIOJYYHUKIB, MPUUMEHHUKIB, JUCKYPCHUBHHUX
MapkepiB, TO BUIIUM € CTYIiHb IHTHMi3allil KOMyHikaHTiB. [liamor mix
Jleitnom Kytenom ta ®peHHI B TEKCTI NEpLIOTBOPY 3a(iKCyBaB BEIUKY
KUIBKICTB CIIUJIBHHUX JIHTBAJIBHUX OIWHUIIL 3a3HAYEHUX KJIACIB.

i yuHHUKKM 1OTPIOHO OysnO BpaxoByBaTW W IiJi Yac MHepeKiamy
3a/UId  JOCATHEHHS CXOKOTO E€CTETHUYHOro e(eKTy Ha YKpaiHCHKOTO
gyuTada. PazoM i3 TuM, OepemMocs CTBEpDKYBAaTH, IO SKIIO IMepeKianad
30epira€ CHuUIBHICTh IMX oAWHHUIL 13 BT y minboBii Bepcii, me Moxe
CBIAYUTH HA KOPUCTh BHIIOIO CTYyNEHs HOro «iHTHMI3auii», abo
30MmKeHHS 3 aBTOpOM Tepmiokepena. 3ictaauii [IJIA noBoauThk CTiiiki
BIZIMIHHOCTI MK MEPIIOTBOPOM Ta TEKCTaMH TepekiaiiB (tadm. 6).

OnucoBuit  aHamiz  mporpamu  SPSS  ycTaHOBMB  BHIIII
CEepEeTHBOTPYIOBI MOKA3HUKU 1 32 MapaMeTpPOM KUIBKOCTI CIIONYYHHKIB
cypsaaocti NCOORD, i migpsgaocti NSUBORD, mo 3aramom
migumuio mokasHuk 3B’ s3HocTi COHESION nimboBux Bepciit. OTxe,
0auMMO eKCIUTIIMTAIlil0, TOOTO MapKyBaHHS 3B’S3KIB MK PEUCHHSIMH,
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a TaKOXX pallioHami3allil0 — IiJBHUINCHHS CTYMEHS JOTIYHOI 3B’S3HOCTI
(xoresii) 3arayom.

Taoauusa 6. Cepenaporpymosi pesynsratu [TJIA TekcTiB mepexmany mporpamoo SPSS
32 CHHTAaKCHYHUMU ToKazHuKaMu (n=40)

Variables 1\(/1;;;1;1 11\\/[,[2:
NCOORD (1332) 15081..0000
NSUBORD (100 11500
COHESION ('66542) 33

Ipumimka: Mean=cepeonuvoepynosi suauenns, SD=cmandapmue sioxunenus, Min=minimanvhe
snauenns, Max=makcumanvre 3Havyenns, N=KiIbKICMb YKPAIHCbKUX NepeKaaoie

TeHaeHIil0 YacTIIOro MapKyBaHHsS JIOTIYHHUX 3B’SI3KIB  MIK
peueHHAMHU 30epirae y cBoemy mnepekiani i HO. INokampuyk. [ns
nopiBussHHI, COHESION y BT cranoBus 0,55 (tabmn. 7).

Taomuus 7. IIJIA CcHUHTakCHYHHMX TIOKAa3HHKIB TEKCTY-OPUTIHANY Ta MepeKamry
1O. INoxanpuayka

Variables J.D. Salinger 1O. Moxaabuyk
NCOORD 63.00 91.00
NSUBORD 58.00 53.00
COHESION .55 .70

Orxe, mani (tabm. 6-—7) 3acBiqUylOTh NPOSB /[-3aKOHOMIPHOCTEH
eKCIUTINUTAII W parioHami3anii CUHTAKCUYHHMX 3B’SI3KIB, 3raJlaHUX Yy
3arajJpHOMY Mepelniky 3apyoikHux QaxiBmiB (Chesterman, 2004; Berman,
1985; Olohan, 2002). Taka TeHmeHmis BiacTuBa Oyna, MepeayCiMm,
npeacraBHukam — aHaimitiaHoro KC  Ta  TpOMIDKHOTO,  aHAJITHKO-
cunternyHoro KC.

BucHoOBKMU

[TcuXOMHTBICTUYHUI 31CTaBHUN aHali3 TEKCTIB MEpIIoKepena,
npocdeciitnoro nepeknany HO. [lokanpuyka Ta mepekiaaiB HOBAYKiB
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3aCBIIYMB 3MIHM B JIGKCMYHUX, CTWIICTUYHUX 1 CHHTAaKCHYHUX
MOKa3HUKAaX IUILOBUX Bepciii. BUsSBICHO TeHIEHIT 10 imniiyumayii Ha
CTHJIICTUYHOMY piBHI 4epe3 Opak AMCKYPCHBHHX MapKepiB I00aibHOI
(TemaTu4HO1) MakpoCTpyKTypu B 1uiboBux Bepcisix lO. Ilokanpuyka
Ta CTYIEHTIB, cHpowjenHs Ha IIbOMY K pIBHI Yepe3 3MEHIICHHS
KUTBKOCTI  0COOOBHMX 3aliMEHHHKIB, 30LJIBIIICHHS KIIBKOCTI pEYCHBb
YHACIIOK 3MEHIICHHSI CEPEIHBOTO O0CITY PEYEeHb Yy IIbOBHX TEKCTaX;
Hopmanizayii — 3MEHILIEHHs MUTOMOI BarM MparMaTUYHUX MapKepiB Ta
3allOBHIOBAYIB Tay3; eKchaiyumayii Ha JEKCHYHOMY piBHI BHACIIIOK
30UIbIICHHS KOE(ILIEHTIB JIEKCHYHOTO pPO3MAITT ¥ IIUIBHOCTI Ha
JIEKCUYHOMY DIBHI; payionanizayii Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI B pe3yibTaTi
BBEJICHHSI OLIBIIOI KUIBKOCTI CIONYYHHKIB CYpsSIHOCTI W MiAPSAHOCTI
NepeKIalauaMu-oYaTKiBISIMU.

3niificHeHe  OCHIKEHHS  /{-3aKOHOMIPHOCTEH y  XyHZOKHBOMY
nepexnaal mMae, Oe3nepeyHo, HU3KY HEAOMIKIB, cepell SIKUX CIiJ Ha3BaTH
MOPIBHSIHO HEBEJIMKY KUIbKICTh YYaCHUKIB EMIIPUYHOTO BHMBYEHHS, a
TAKOXK MOPIBHAHO HEBEIUKUI 00CAT IMPOaHaIi30BaHOTO XYyJO0XKHBOTO
TekcTy. BogHovac, crocTepekeHi /{-3aKOHOMIPHOCTI BUJAIOTHCSI TaKUMH,
0 MAalOTh Bary, MO3asK CIHMPAJUCS Ha aHalli3 MOBHUX OJWHUIL —
HOCIIB MPOIEIYPHOTO 3HAYEHHS, L0 CTOCYIOThCS criocody ob6pobku BT,
10 BUKJIIOYA€E aHali3 BUMAAKIB MOBHOI iHTepdepeHuii. [lepcnekruBauM
BUJA€THCS 3ailydeHHs 10 nofanbiioro [IJIA «mponykriB» mnpodeciiHux
nepexnagadiB 13 BUkopucTaHHsAM mporpamu LIWC 2015, posmumpeHHs
napajenbHOro JBOMOBHOTO KOPIYCY, a TaKoK IIOIIYK 1 BUBYCHHS
I[-yHiBepcasliii Ha OCHOBI BXXE CTBOPEHOTO 3ICTAaBHOTO OJHOMOBHOTO
€JIEKTPOHHOTO KOPITYCY.
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AHOTALIA

lepeknad 3a3euyali yasadaoms [K HAOiliIHUlU hyHOameHM MO8HO20 po3maimms, 0OuH
i3 3acobie 300p08020 pYyHKUIOHYBAHHA MiEi Mosu, Ha AKYy nepekaadaroms. OOHAOK
iHOOi nepeknad 30ameH 3awKoOUMU UYinbosili Mmoagi Yepe3 nModeKyou HaseHicmo puc
makK 38aHo20 «mpembo2o KoOy» (Frawley, 1984). Lli «depopmysanbHi meHOeHUii»
(Berman, 1985) pyliHytomb yinbosy mogy 4epe3 O0O0saAy4YeHHA HernpupooOHUX i 4ymcux
017 Hei hopM, WO BUKAUKAHOMb MOPYWEHHA HA fAEKCUYHOMY, cmusicmu4yHomy U
CUHMAKCU4YHOMY pigHsX. Lle 0ocnioxeHHs Mae 3a memy sussumu Ui 0ecmpyKmusHi
pucu, AKUX mpaouyiliHo 8 nepeKknado3Hascmsi iMeHyromo  «nepeknadaybKi
yHisepcanii»  (Chesterman, 2004). 30dilicHeHo ncuxoniHesicmuyHuli aHani3 014
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B8U3HAYEHHA HEeKOHMpPOsabo8aHO20 3 OOKy cgidoMocmi BXUBAHHA MepeKkaadayamu
DYHKYIOHAAbHUX MOBHUX OOUHUUb i3 MpPoyedypHUM 3HA4YeHHAM. 32i0HO 3 meopiero
penesaHmHocmi  (Wilson & Sperber, 1993), KodosaHa 3micmosumu C€a08aMU
KOHUenmyaneHa [Hopmauyis eupaxae idei, a npoyedypHa iHopmayia crnpuse
susedeHHo imnaikamyp, crocobis 0bpobku npono3suyil. [o 2pynu Hociis npouyedypHoi
iHpopmauii Hanexams OUCKYPCUBHI MApKepu, CroayYHUKU, MpulmMeHHUKU, 4acmku,
3alimeHHUKU, Mo0dasnbHi cnoea | m. iH. JocnioxeHHAa nposodusnoca HA mamepiani
napanesnbHo20 AH20-YKPAiHCbKO20 KOprycy, WO Micmus opu2iHanbHull ypusoK i3
meopy . CeniHOxwepa «®PpeHHi» obcAazom 8 muc. 3HaKie, 00uH npogeciliHuli
rnepeKknad ma copok meKcmis nepexnady, BUKOHAHUX cmydeHmamu-rnepeKknadaqyamu.
JliHeganbHi OaHi Kopnycy 00cni0xeHo Ha O0cHosi memody McuxosniHegicmuyHo20
aHanisy U niddaHo obpobuyi komn’tomepHUMuU npozpamamu Textanz ma SPSS.
Pe3yabmamu rncuxoniHeg8icmu4yHo20 aHasi3y 3aceiovunu HaABHICMb MAKux meHoeHyil:
imnaiyumayii  Ha cmunaicmuyHoMy pigHi uYepe3 6pPaK OUCKYPCUBHUX MapKepis
2n106a1bHOI (MemamuyHoi) Makpocmpykmypu 8 Yinbosux eepciax F0. [Mokanbuyka ma
cmyodeHmis; CMPOWEHHA HO UbOMY X pigHi yepe3 3MeHWeHHA KinbKocmi ocobosux
3aliMeHHUKIi8, 30inbWeHHA KinbKocmi pe4yeHb YHACAIOOK 3MeHWeHHA CcepedHbo20
obcsey peveHb y UinboBUX MeKcmax; HOPMani3ayii — 3MeHWeHHA numomoi eazu
npa2mMamuyHuUx Mapkepie ma 3arnoeHKB8aYi6 nays; eKCcnAiyumauii Ha seKCUuYHomy
pigHi 8HacNiOOK 36inbwWeHHA KoegiyieHmis nekcuyHo20 poamaimmsa U winbHocmi Ha
AIEKCUYHOMY PiBHI; payioHani3auii HO CUHMAKCUYHOMY pigHi 8 pe3ynbmami eeedeHHsA
nepeknadayamu-noyameisyamu  6inbwoi  KinbKocmi  croayyHukie cypaoHocmi U
niopAadHocmi.

BucHOBKuU. 302a710M, 00epxaHi pe3zynsmamu poausaroms c8imsao HA PO3YMIHHA
mozo, Ak cnocobu nepepobneHHA  npouyedypHoi  iHpopmayii  malibymHimu
nepeknada4yamu marome fpoAs y rnepexnaoi.

Knrouosi cnosa: meopis penesaHmHocmi, nepexnadHi 3akoHomipHocmi, npouedypHe/
KOHUenmyasoHe 3HAYeHHA.

3acekuH Cepeeli. UccnedoeaHue KOZHUMUBHbIX U MCUXOAUH280A/bHbIX 0cobeHHocmeli
nepeeoOHbIX 3aKOHOMepHocmeli

AHHOTAUNA

llepesod 06blYHO npedcmasnsom KAk HadexcHbili (yHOaMeHm  fA3bIK0B020
pasHoobpasusd, 00HO U3 cpedcms 300p08020 (YHKUUOHUPOBAHUS MO20 A3bIKa,
Ha kKomopelli nepesodam. OOHAKO uUHo20a nepesod criocobeH nospedums
yesesomy A3bIKy 6710200apA  HAAUYUIKO 4Yepm MAK HA3bI8AEMO20 «MmMpembe20
koda» (Frawley, 1984). Smu «Oegopmupyrowjue meHOeHyuu» (Berman, 1985)
paspywaiom yesneeoli A3bIK U3-30 [PUBHECEHUS HEeecmeCcmeeHHbIX U  YyHObixX
018 Hee (hopM, BbI3bI8AIOUUX HAPYWEHUA HA AeKCU4eCKOM, CMmUAUuCmu4eckom U
CUHMAKCU4ecKoM ypoeHax. Hacmosauwee ucciedosaHue umeem UYesbio 8bIA8UMb
amu 0ecmpyKkmueHble 0CObeHHOCMU, Komopble mpaduyuoHHO 8 rnepesodosedeHuU
Haselearom  «repesodveckue  yHusepcanuu»  (Chesterman, 2004). [lposedeH
ncuxonuHeeucmuyeckuli  aHanu3 014  onpedesneHUs  HEeKOHMpPOosaupyemozo  Cco
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CMOPOHbLI CO3HAHUA yriompebseHue nepesodYUKAMU GYHKYUOHAIbHbLIX A3bIKOBbLIX
eoOuHUY, ¢ npouyedypHbIM 3Ha4yeHuem. CoenacHo meopuu penesaHmuocmu (Wilson &
Sperber, 1993), KOOUPOBAHHAA COOEPIAMESNbHLIMU C/08AMU  KOHUENMYyaabHAs
UHopmauyuAa svipaxaem udeu, a nApouyedypHas uHgpopmayus crocobcmsyem
861800y uMnaAuUKamyp, criocobos obpabomku npednoxeHul. K 2pynne Hocumenel
npoyedypHol UHpopMaAUUU OMHOCAMCA OUCKYPCUBHbIE MApPKepsl, COto3bl, npedsoau,
yacmuybl, MecmoumeHus, mMooasbHble ca108a U m. 0. MccnedosaHue nposoousnoce
Ha Mamepuasne NApaAanenbHo20  AHeA0-YKPAUHCKO20 — Koprycd, — codepiauje2o
OpU2UHANbHBIG 0mMpbIBOK U3 npoudsedeHua [xc. CanuHOuepa «PpsHHU» 0b6bEMOM
8 mebic. 3HaKO8, 00UH MpPOheccuoHanbHbIU Mepesod U COPOK MmeKcmos rnepesooa,
8bIMOMHEHHbIX CMyOdeHMmamu-rnepesoovUKamu.

JluHesasbHble  OGHHbIE  KOpnycd  Uccnedosasnucb  HA  OCHose  memoda
fcuxoniHesucmu4Yyeckoeo aHaau3a ¢ nocaedyrueli obpabomkroli KomMblomepHoIMU
npozpammamu Textanz u SPSS.

Pe3yabmamel  [ICUXOUH2BUCMUYECKO20  aHAAU3d — nodmeepounu  npucymcsue
cnedyrowux meHOeHyill:  uMnAUYUMAUUU HA CMUAUCMUYECKOM YposHe U3-3d
Hedocmamo4YHocmu  OUCKYPCUBHbIX  MapKepos  enobanvHoli  (memamuyeckoli)
Makpocmpykmypel 8 uesnesbix sepcusx (0. [Tokane4yka u cmydeHmos; yrnpouweHue
HG 3MOM e YposHe U3-30 YMeHbWEHUA KOoau4ecmed JsUu4HbiX mMecmoumeHud,
ysesnu4yeHue Kosaudecmea npeodsaoxceHull sciedcmesue ymeHobUeHUs cpedHe2o obvema
npednoxeHull 8 UesnesbiXx MEKCMAx; HOPMAAU3AUUU — YMeHbWeHUe yoenbHo20 eeca
Mpazmamu4eckux MapKepos u 3anoanHumesnel nays; sKCNAUYUMAYUU HA 1eKCUYECKOM
yposHe 8credcmaue ysesnuyeHus KoagguyueHmos seKcu4ecko2o pasHoobpasusa u
M70MHOCMU HA A1EKCUYECKOM YPOBHE; PAUUOHAAU3AUUU HA CUHMUAKCUYECKOM yposHe
8 pe3ysnbmame 88e0eHUA HAYUHAUWUMU nepesodvuKamu u3bbimo4yHo20 Konuyecmsa
€0t0308 COYUHUMesbHOU U MOOYUHUMENbHOU C8A3U.

BbigoObl. Takum 06pa3om rosyvyeHHsle pe3yabmamsl criocobcmsyrom ayduiemy
MOHUMGAHUK mMO020, KaK crnocobsl obpabomku npouyedypHol uHgopmayuu 6yoyuumu
nepesoo0YUKaMU rpoAsnAAMca 8 rnepesooe.

Kniouesble cn08a: meopus pesnesaHMHOCMU, NepesoodHble 3aKOHOMEePHOCMU,
npoyedypHoe/KoHyenmyasnbHoe 3Ha4yeHue.
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